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الجزائر عاصمة الثقافة العربية « إطار النشاطات الخاصة بالتظاهرة الثقافية  في
 ،ات لهذا الحدث الثقافيضير بالتح ةالمكلف ةالعام ظةالمحاف ت، أدرج» 2007لسنة 

وهي مبادرة حسنة، إلى اللغة العربية، ـلات ڤلونيس أيت منـالفنان  ترجمة أعمال الشاعر
لمعقول أن يحرم القارئ أو المستمع الناطق بالعربية، داخل الجزائر أو إذ أنه من غير ا

  .خارجها، من تذوق النصوص الشعرية الوهاجة لهذا الشاعر الرمز في الثقافة الأمازيغية
ترتكز في أساسها على  ـلاتڤمنـفإن كانت الأعمال الشعرية للونيس أيت 
يويتها، فإا تتوجه بخطاباا لكل التراث الثقافي القبائلي، وتستمد منه طاقتها وح
ألسنا بذلك أمام فلسفة بالمعنى : الناس، نظرا لما تحتويه من حكمة كونية شاملة

الإتمولوجي للفظة؟ ذلك أن أعمال هذا الشاعر الكبير لا تقف عند حدود 
الخاصة بإنسانية معينة، مهما بلغت أهميتها، بل تحلق بما تتضمنه من  الانشغالات
وتوجيهات في آفاق إنسانية رحبة، تنمحي أمامها كل الحدود العرقية، موضوعات 

  .والقارية، والعقائدية
: قصيدة مترجمة، تتوزع على أربعة محاور كبرى 123يشتمل الديوان على 

قصيدة سياسية، الثالث احتوى  45قصيدة غزلية، والثاني  46تضمن المحور الأول 
قصيدة اجتماعية،  بمعنى  13الأخير تضمن  قصيدة فلسفية تأملية، والمحور 19على 

أن أعمال هذا الشاعر استغرقت مساحات موضوعاتية شاسعة، وتقاسمتها عدة 
كالعاطفة والحرية، والشرف، والإيمان، وذلك انطلاقا من بداياته : مستويات تعبيرية

 .الإبداعية وصولا إلى أوج نضج تجربته الشعرية

  



 

ية المميزة ليس بالأمر الهين، فإن سار القول إن ترجمة مثل هذه الأعمال الشعر 
منذ القدم أن الترجمة توازيها الخيانة، قد يكون ذلك أكثر صدقا لما يتعلق الأمر بحقل 
ثقافي معقد، لا يستلزم فقط تغيير سلم الألفاظ القابلة للتبادل وذات المنشأ الأممي، بل 

ن من التوغل إلى صميم الكنه ولكي يتم التمك. أيضا سبر أغوار ثقافة فريدة وأصيلة
الحقيقي للنصوص المترجمة، فمن المفروض أن ترفق هذه الترجمة بالتعاليق الهامشية 
المكثفة، لإبراز المعاني المحتجبة في تعابير اللغة الأصلية، لأن الأمر يتعلق بالشعر، وهذا 

ي، هذه الذات يعني التفرد، الحساسية، الموسيقى الإيحائية، الذات العميقة للكائن الح
الغائرة التي لا تمثل حسب تعبير أحد الفلاسفة معادلة رياضية، وإنما تمثل قصة، كما 
أننا لسنا أمام أشكال هندسية مادية حسب مقولة باسكالية، وإنما أمام روح النعومة 

  .واللطف
قد رفع، وبمسرة بادية، التحدي لخوض  جلاوي امحمدجلاوي امحمدومع كل ذلك، فإن 

إلى اللغة العربية، ويجب القول أنه مؤهل،  ـلاتڤمنـلونيس أيت  غمار ترجمة أشعار
وبصفة خاصة، لمثل هذه المهمة الصعبة، إنه مزدوج اللغة بأهلية وموهبة، أستاذ الأدب 
الأمازيغي بجامعة تيزي وزو، وصاحب رسالة ماجستير مقدمة بامتياز، حول البعد 

اهنة تقديم في لغة أبي نواس تحف ، وقد فاز بمر ـلاتڤمنـالرمزي في شعر لونيس أيت 
شعرية رائعة مبدعة في لغة سي محند، تلكم هي التحولات الثقافية السعيدة، في جزائر 

  .  ارتقت أخيرا، بسلم اللغة الأمازيغية إلى سلم اللغة العربية، بمعنى ترسيمها كلغة وطنية
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Préface 

Dans le cadre de l’année 2007 qui verra Alger, « capitale 

de la culture arabe », le Commissariat Général chargé de 

préparer cet évènement a programmé la traduction en arabe 

d’œuvres poétiques du poète-chanteur Lounis Aït Menguellat. 

La mesure est heureuse car il était pour le moins paradoxal que 

le lectorat et les auditeurs arabophones de l’Algérie et d’ailleurs 

ne fussent pas à même d’apprécier les textes flamboyants de ce 

grand chantre de la culture amazighe. La poésie de Lounis Aït 

Menguellat se nourrit pour une bonne part du patrimoine 

culturel kabyle où elle puise une sève qu’il sait aussi renouveler, 

mais elle s’adresse à tous les hommes tant elle tend vers une 

sagesse universelle: ne sommes-nous pas dès lors dans la 

philosophie au sens étymologique du concept ? C’est que 

l’œuvre de ce grand poète ne se limite pas aux préoccupations, 

fussent-elles majeures, d’une humanité donnée, celle de son 

peuple en l’occurrence, mais par sa thématique et la leçon qui 

s’en dégage, elle s’adresse à l’Homme sans distinction d’ethnie, 

de continent ou de confession. Les 123 pièces qui composent ce 

corpus se distribuent en effet en 19 poésies philosophiques, 13 

sociales, 45 politiques et 46 sentimentales. C’est dire que 

l’amour, la liberté, l’honneur, la foi sont des universaux qui 

parcourent l’œuvre d’Aït Menguellat des premières chansons 

aux sublimes poèmes de la maturité. 

Traduire une telle poésie n’est pas œuvre aisée. Depuis 

l’Antiquité, on sait que traduire c’est trahir : cela est encore plus 

vrai dans un champ intellectuel complexe où il s’agit de 

transposer non seulement des termes interchangeables et 



 

internationaux, mais un substrat culturel singulier et original. 

Pour bien faire accéder à la pleine intelligence des textes 

traduits, la traduction devrait idéalement s’accompagner de 

commentaires fournis et abondantes notes infra-paginales pour 

dire les sens dont est porteuse une expression dans sa langue 

d’origine, Or ici il s’agit de poésie, c’est-à-dire de nuances, de 

sensibilité, de musicalité suggestive, de personnalité profonde de 

l’être,  de notre être intérieur qui, selon le mot d’un philosophe, 

n’est pas une mathématique, mais une histoire. Nous ne sommes 

pas dans l’esprit de géométrie selon l’expression pascalienne, 

mais dans l’esprit de finesse. 

Et pourtant. Djellaoui M’hammed a relevé avec bonheur 

le défi de transposer en arabe la poésie d’Aït Menguellat. Il faut 

dire qu’il est particulièrement qualifié pour une tache aussi 

difficile. Bilingue talentueux, professeur de littérature amazighe 

à l’Université de Tizi-Ouzou, auteur d’un magister brillamment 

soutenu sur le symbolisme dans la poésie de Lounis Aït 

Menguellat, il a réussi la gageure d’offrir dans la langue d’Abou 

Nouas des petits chefs-d’œuvre forgés dans celle de Si Mohand. 

Voilà des transferts culturels heureux dans une Algérie qui a 

enfin accordé à la langue berbère le statut de la langue arabe, 

c’est-à-dire le statut de langue nationale. 
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ـلات دراسة أدبية ڤلقد سبق لنا أن خصصنا لشاعرية لونيس أيت منـ
، تناولنا فيها عملية التصوير الشعري في مساره الإبداعي، وذلك )1(خاصة

  : من منطلقين أساسين

تمثل المنطلق الأول في محاولة الكشف عن الصلة  •
ه الإبداعية القائمة بين أعمال هذا الشاعر وما تقدمه بيئت

من تراث ثري ومتنوع، وما أضفاه ذلك على تجربته 
 .الشعرية من عمق وأصالة

وتعلق الثاني بطموحه الحداثي الرامي إلى تطوير النص  •
الشعري الأمازيغي، وإكسابه من المميزات الفنية 
والخصائص التصويرية ما يرقى به إلى مستوى النصوص 

 .الشعرية في مختلف الآداب العالمية المعاصرة

ها نحن نعود مرة ثانية إلى أعمال هذا الشاعر، لنتناولها من زاوية و 
أخرى، تتمثل أساسا في ترجمة أشعاره من اللغة الأمازيغية إلى اللغة العربية، 
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هذه الترجمة التي طالما نشدها العديد من المتعطشين إلى التوغل بالفهم 
  . )2(والتمحيص في المضامين الشعرية لهذا الشاعر المميز

ـلات، وستتيح ڤوهذه الترجمة، ستشمل معظم أشعار لونيس أيت منـ
للذين تعذر عليهم فهم اللغة الأمازيغية ـ سواء داخل القطر الجزائري أو 
خارجه ـ من اكتشاف عبقرية هذا الشاعر، والوقوف على ما تحظى به 

  .إنتاجاته من تفرد وجمالية

ا العمل، هو ولعل أول انشغال لازمنا على طول خطية إنجاز هذ
حرصنا الشديد على أن تكون الترجمة وفية للنص الأصلي قدر الإمكان، 
بالرغم من علمنا أن أية ترجمة من لغة إلى أخرى، لا تسلم ـ مهما كان ـ 

  . من قدر معين من الخيانة

وحرصًا منا على جعل ترجمتنا تنأى بشكل معقول عما يفرضه مثل 
بدعة، إلى لغة الغير الشارحة، من عيوب هذا التحويل النصي من لغة الأم الم

ومزالق، إلتزمنا جملة من المعايير والمقاييس، ساعدتنا على إبلاغ الرسالة 
الإبداعية المتوخاة من كل نص شعري، بكيفية جلية إلى المتلقي، نذكر منها 

  : على سبيل المثال
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 ـ التركيز في المقام الأول على نقل المعاني والأفكار بشكل دقيق،
والابتعاد عن الترجمة الحرفية والآلية للألفاظ، هذه التي قد تقود المترجم إلى 
إفراغ النص الشعري من محتوياته الحقيقية، وإنزاله إلى ضحالة جمالية وإيقاعية 
من جهة، وإبعاده عن الرسالة الحقيقة المراد إبلاغها من جهة ثانية، لذا 

التي تتضمنها الجملة الشعرية،  تعمدنا في كثير من الأحيان ترجمة الفكرة
  .إضافة إلى التركيز على نقل الصور والأخيلة بالتزام شديد ومتين

ـ الحرص على نقل النبض الشعري بكامل جمالياته البنائية 
والإيقاعية، سواء من حيث التقنيات الهيكلية المعتمدة في هندسة القصيدة، 

م القوافي المتعدد والضامن أو من حيث الجرس الموسيقى الذي يشعه عادة نظا
لمقاييس الشاعرية الحقة،  شريطة أن لا يكون ذلك على حساب المعنى 

 .   الأصلي للنص الشعري

ولكن، رغم كل هذا الحرص، فقد جاتنا في كثير من الأحيان جملة 
من الصعوبات، تنصب في مجملها ضمن ما يفرضه ذاك التقاطع التبايني 

فاللغة العربية لها . م عادة بين مختلف اللغات والثقافاتللأوعية الثقافية، القائ
رصيدها المعرفي والثقافي الخاص ا، كما أن للغة الأمازيغية رصيدها المعرفي 
والثقافي الخاص ا أيضا، فأحيانا نقف عاجزين أمام ترجمة صورة شعرية 

ترجمتها عندما يكون نسيجها الفني منبثق من غور التراث المحلي، فبالرغم من 
بما يوازيها في اللغة العربية، إلا أن عمقها الدلالي يظل مضمرا، لا يفهم كنهه 



 

الأصيل إلا  في لغة الشاعر الأصلية، وقد يحدث ذلك أيضا حتى على 
  .مستوى العبارات والألفاظ

فإلى جانب هذا الانشغال الأساسي النابع عن حتميات الترجمة في 
غالات أخرى إضافية، تتمثل في كيفية حد ذاا، فقد ظلت تحذونا انش

الإحاطة بكامل جوانب عبقرية هذا الشاعر، إذ إن كنا قد تمكننا من 
الكشف عن عبقريته الكامنة وراء النظم والقول الشعري، فستظل جوانب 
أخرى عديدة ضمن المحك العام لهذه العبقرية مضمرة، غير ممثلة في مضمون 

نذكر من . ها دراسات منفردة ومتخصصةهذه الترجمة، والتي تستدعي بدور 
  :بينها على سبيل المثال

الجانب الموسيقي المصاحب لأشعاره، هذا الجانب الذي ظل ـ 
يسير في تناغم كبير مع النص الشعري، ففي أعماله يتجسد النموذج الحي 
لازدواجية فريدة بين رنة الوتر وقوة التصوير الشعري، ليخلق بذلك 

التي تطرب لها الآذان، وتستهويها الأذواق، فألحانه  سمفونياته الرائعة،
وميلودياته تناسب بشكل وثيق الفحوى الشعري، وتكسبه جمالية خاصة، 

  .)3(وتلهمه قوة الانسياب إلى ذهن المتلقي
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ـ طريقة طرحه للمسائل، وإبلاغها إلى جمهوره المتلقي، إذ يخالف 
للمسائل، بل من طبعه  غيره في طرح القضايا، فهو يمقت الطرح التهويلي

إلتزام الرزانة والفكر الواعي في عرض مختلف الانشغالات، مهما بلغت حدة 
، التي تبلغ الرسالة يقينا من )4(الألم والتوجع فيها، حتى لقب بالقوة الهادئة

  .غير ضجة

وفي ترجمتنا هذه، لا نزعم أننا شملنا كل إنتاجات هذا الشاعر، التي 
قصيدة، نظمها عبر مختلف  123، بل انتقينا منها قصيدة )200(تفوق مئتي

مراحل مساره الفني، وقد كلفتنا هذه الترجمة جهودا كبيرة، استغرقت ما 
يتجاوز سنة من العمل المتواصل، إذ قد يبلغ بنا الوضع أحيانا إلى مراجعة 
ترجمة القصيدة الواحدة وتعديلها مرارا وتكرارا، حتى نحس فعلا بالتطابق 

ونأمل فقط أن نكون قد أبلغنا من . ين النص الأصلي والنص المترجمالوثيق ب
ـلات الشعرية بوفاء وأمانة، وتفادينا ڤخلال هذا العمل رسالة لونيس أيت منـ

  .قدر الإمكان ما تفرضه طبيعة الترجمة من أضرار ونقائص

هذه المادة الشعرية المترجمة، على غناها وثرائها، تمكننا من توزيعها 
بعة محاور كبرى، تمثل في نظرنا الموضوعات الرئيسية التي تدور في على أر 

  :فلكها أغلبية أشعار هذا الشاعر 
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أدرجنا القصائد التي تتناول المسائل العاطفية  المحور الأولففي 
هذا الموضوع يشغل . قصيدة 46والغزلية كموضوع رئيسي، ويبلغ عددها 

لمراحل الأولى من عمر تجربته حيزا واسعا ضمن مساره الفني، لاسيما في ا
أظهر في بواكر انتاجاته تفتحا عفويا على  ـلاتڤلشاعر أيت منـفا. الشعرية

التيار  وهو، التي أرهفت مشاعره وإحساساته الوجدانية المناخات الرومانسية
الذي يمثل في الغالب البداية الطبيعية لكل شاعر بدأ حياته الفنية في فترة 

   . طياا أحلام المراهقة ونزوات الشبابمبكرة، فترة تحمل في

يشارك بشكل وثيق غيره  ،ولونيس بمثل هذا الطبع الإبداعي المبكر          
من الشعراء الرومانسين العديد من الصفات والمميزات الإبداعية، إذ نجد أن 

تماثل في الكثير من الأوجه ما تكشف  ،السمات العامة لفنه في هذه المرحلة
: السواء من أمثال حد اجات رواد الرومانسية الغربية والعربية علىعنه انت

 Alfred deلفريد دي فيني، أو  Mussetوموسيه،  Lamartine  لامرتين،  «

Vini « ،النزعة ف. (*)وإيليا أبي ماضي ،وجبران خليل جبران ،أو الشابي
نسيين الذاتية مسيطرة على أعماله الشعرية، ويحتفي كغيره من هؤلاء الروما
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عظيما يبلغ ا مرتبة التقديس، كما يمجد الألم  بالنفس الإنسانية احتفاءً 
الإنساني والذاتي،  ويلجأ إلى الطبيعة يستنطق مظاهرها ويتخذها ملاذا دافئا 
يبثها شكواه ويقر لها بمكنونات نفسه، وهي بالمقابل ألهمته صورا خيالية 

 ،ت أشعاره الحيوية والجدةمكنته من التعبير عن خفاياه واسراره، ومنح
وشحنت صوره المبتكرة بعواطف رقيقة نبيلة تميل في الأغلب إلى التشاؤم 

  .والخيبة

، يتبين لجملة القصائد التي يحتوى عليها هذا المحور الأولفالمستقرئ 
في نقل حالات من الفشل والخيبة  نفسه له أنه سار على النهج الرومانسي

 فالحب... شاؤمية بارزة إزاء مواقف حياتية عدة تجاه المحبوب، والتعبير بت
، لم يقف عند حدود الشهوة ن قصائده الغراميةكما تم تصويره في العديد م

الغريزية السافرة، بل يتجاوز بمفاهيمه وأبعاده تلك العلاقة المألوفة التي تجمع 
 ،يسمو به المقام ليصبح حالة من التجاذب بين قلبينو بين الرجل والمرأة، 

ينشد به ذلك النموذج الأمثل في نقاء العلاقة  ،والتعانق بين روحين
  .وصفائها

ة، ليست مثل تلك المرأة عاطفيال قصائدهفالمرأة كما تعكسها مختلف 
 فهو لم يتخذ منها موضوعا لاستعراض مفاتنها :التي نقلتها الأشعار القديمة

زية مثيرة على ج لق من محاسنها أوصافا وتشابيه غريالخالماجنة، و  الحسية
وغيرهم من الشعراء القدامى، وإنما  أومحند، وسي محند ،علي أوعمروش



 

غالبا ما يسقط عنها هذا الوجود الغريزي المادي المغري، ويكسبها وجودا 
رومانسية فكرة مثالية تلتقي نظرته الالمرأة ب ، بحيث تغدوشعوريا أو خياليا

 فيها الأرواحعانق تتو دة المنشودة، عندها الأشواق وتتكامل في رحاا السعا
  .)5(في رباط قدسي عفيف

ـلات ذا النموذج الأمثل لعالم أنثوي ڤولعل ارتباط لونيس أيت منـ
إلى أخرى كأنه  امرأةهو ما يفسر تعدد علاقاته العاطفية، إذ ينتقل من 

وكان في كل مرة يعود منهزما يجر . بذلك يبحث في المرأة عن شيء وراء المرأة
  .)6(أذيال الخيبة والندم ويصدر صيحات اليأس والفشل

وتظل عاطفة الحب عند لونيس في امتزاج شديد باليأس والمرارة 
Lkaysa ـولا الكايسة  Oamila ـولا جميلة  Lwiza ـوالخيبة، فلا الويزة 

)7( ،
حققت له ثبات العاطفة أو أبلغته ذلك النموذج المثالي المنشود، وكأنه ذه 

المتكررة يستنسخ تلك المواقف الازامية للكثير من الرومانسيين في الخيبة 
   .ميدان العواطف والوجدانيات

 ه على الواقع المرير في ميدان العواطفتمردفالشاعر لونيس قد يدفعه 
بل قد يتمادى به الخيال أحيانا ، )8(إلى أن يشق طريقا في عمق  المستحيل

نه المقيدة يفضا أسس العالم الغيبي وقوانرا ،ليعلن تمرده على القدر والعدم
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نكر فعل القدر ويرفض التسليم لواقع في. والعابثة بمصيره ،لإرادة الفرد
والوجود من العدم،  ،القضاء، فيقيم بفلسفة رومانسية الحياة من الموت

  .)9(رغم زوال جسد الحبيبة وسقوط طينته وماديته

التي تناولت القضايا فقد أدرجنا القصائد  المحور الثانيفي أما 
قصيدة، وتعود في  45السياسية بكامل أبعادها وتداعياا، وعددها 

والموضوعات . )10(أغلبها إلى المرحلة الثانية من عمر تجربته الشعرية
السياسية ضمن هذه المرحلة أضحت من أهم الانشغالات التي 
 استقطبت قريحة هذا الشاعر، فجادت بسيل دافق من الأشعار، توسم

ت التي في الغالب بالطول والطرح العميق لمختلف القضايا والاهتماما
  .سيما في فترة ما بعد الاستقلالأفرزها الحقل السياسي، لا

فبالعودة إلى ما اشتمل عليه هذا المحور الثاني من قصائد، ندرك أن 
ـلات قد تصدى في المقام الأول لسياسة الحكم المنتهجة من ڤلونيس أيت منـ
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كام، بفضح مزالقها تجاه الشعب، وحيال القضايا العادلة المطروحة طرف الح
على الساحة الوطنية منذ فجر الاستقلال، إذ تناول مرارا فضح سياسة 
الحزب الواحد التي قادت البلاد لفترة زمانية طويلة، وعمدت إلى تغييب 

. بشكل مقصود كل الحقوق الديمقراطية، وحرية التعبير، وحقوق الإنسان
ـلات  ترصد بنقد واع، وتحليل ذكي العديد من ڤالشاعر لونيس أيت منـف

القضايا الناجمة عن مثل هذه السياسة الأحادية احفة، فيمكننا أن نذكر 
البعض من هذه القضايا السياسية التي شغلت حيزا واسعا في العديد من 

من   الشعريةإبداعاته خلال هذه المرحلة الثانية، مع تقديم إثباتات بالنصوص 
  :الديوان

ـ السياسة المنتهجة حيال بعض زعماء الثورة التحريرية بعد 
الاستقلال، إذ كشف عن تلك الوضعيات القسرية المفروضة عليهم، والتي 

  .)11(تتراوح بين النفي والسجن والاغتيال

ـ الكشف بطريقته الخاصة عما أفرزته الثورة التحريرية من أوضاع 
والثكلى واليتامى لعائلات الشهداء، من غير أن تضمن  مزرية خاصة الأرامل

إضافة . لهم سياسة الحكم حقوقهم المستحقة، والضامنة لهم العيش الكريم
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إلى تناوله لوضعية ااهدين الحقيقيين، الذين لم ينالوا من بلادٍ حرروها 
  .)12(بدمائهم إلا النزر القليل

 تناولها في عدد كبير من ـ الهوية الوطنية في بعدها الأمازيغي، التي
قصائده، حتى أضحت قضيته العادلة، التي دافع عنها في كثير من الوعي 
والنباهة، واعتبرها مظلمة تاريخية وثقافية فرُضت على أصالة اتمع 

  . )13(بكامله

لنزاعات الداخلية التي عرفها اتمع القبائلي منذ ا ـ نقد وفضح          
والقائمة ـ في  ،سا عن تركيبته السوسيولوجية المتوارثةالقدم، والناتجة أسا

يغذيها روح الانتماء العروشي أو القبلي أو  ،الغالب ـ على علاقات عدائية
المنشودة، هذه النزاعات وحدة الالحائلة دون تحقيق  اتنزاعهذه ال. الدموي

وتوحيد  الشملإلى جمع  أبناء اتمعالتي تطفو على السطح كلما احتاج 
تنبعث فيه تلك ـ كما نقلته مختلف أشعار الديوان ـ صفوف، إذ أن القبائلي ال

أو حلت به كلما دنا نحو جني ثمار جهوده،   ،الموروثةالطبيعة العدائية 
شهر  الأوقات العصيبة، فعوض أن يستكين إلى الوحدة، يعمد إلى

  .)14(تفوقو  ةقو له من  ما ويؤكد ته،رجول سلاحه في وجه أخيه ليبرز
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  .  �ن ا���ور ا���1� 43ـ  28ـ  26ـ  20ـ  B :17)ل ا�8&�3د ا�	��



 

العديد من قصائد الديوان، تظهر أن : الحس الوطني الشامل ـ
ـلات يمتلك حسا وطنيا نبيلا، إذ يقف بالمساندة ڤالشاعر لونيس أيت منـ

والتهليل بجنب كل القضايا السياسية الهامة التي تخدم وحدة الشعب 
الجزائري، وتضمن له الرقي والأمن والدعة، ويقف بالاستنكار والسخط ضد  

و منهج أو سياسة من شأا تدنيس جزائر العزة والشموخ، أو قد كل فكر أ
  . )15(تقود الشعب إلى مهاوي الإذلال والضيم والهوان

ـلات في بعض ڤيتجاوز لونيس أيت منـ: ـ الحس الإنساني العام
قصائده االات الوطنية، ليحلق بفكره وأخيلته في آفاق إنسانية رحبة، 

نجم عن السياسات المنتهجة في قيادة الأمم، بكل متناولا تلك القضايا التي ت
ما ينجم عنها من مآسي وأحزان، تدفع ثمنها الشعوب المغلوبة على أمرها، 
فهو ينبذ النزاعات والحروب، ويناشد السلم العالمي، ويدعو إلى الإخاء 
الإنساني الشامل، إخاء تنمحي في رحابه كل الفوارق، وتذوب أمامه كل 

  .)16(ةالحواجز الوضعي
فقد أدرجنا القصائد التي ارتقى فيها الشاعر  المحور الثالثأما في 

درجة الإشراف على أعلى  درجات في مستويات التخييل الشعري، بلغ ا
خط بما أنتجه من قصائد بنُيت أساسا على ، )17(مراتب التعقيد والغموض
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يين والتأمل والحكمة، منتهجا في ذلك ج الرمز  تجريدالفني موغل في 
تحطيم  يضرور ذا من الدرك مثلهم أن العالم ناقص ومعتوه، لأ، إذ الكبار

 ،أسواره الوضعية والمرسومة، والبحث عن عالم بديل أكثر صدقا وشمولية
  .تتحقق فيه الحياة في أسمى معانيها وأنبل مثلها

 ذا البعد التجريدي الفلسفي ـلاتڤلونيس أيت منـفالشاعر 
نطاق ما هو كامن وراء الحسي والمرئي، والغوص في يسعى إلى است التأملي

 ،قوة انسلاخ أدغال المطلق والغيب واهول، فرؤيته الشعرية تنقلب إلى
   .وأداة معرفة تخييلية تعارض المعرفة العقلية والتجريبية ،وطاقة كشف

ولعل من بين الطرق التي انتهجها الشاعر في عمليته الابداعية 
نوع من القصائد الموغلة في الغموض، لجوؤه إلى تشكيل المنتجة لمثل هذا ال

، سواء منه وضوعيالمالم  رمزالبنية الفنية للنص الشعري على ما يمكن تسميته بال
ستنبط أساسا من ، أو الم)18(القديم تاريخالبحكمة وذكاء من  المستخلص

وهو في كل ذلك يستنسخ ، )19(عمق الذاكرة الشعبية للمجتمع القبائلي
  . ية مميزة مواقف عصرية مشاةبطريقة فن
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يطرح من خلالها بعض ل ة،تجريديال كما يلجأ الشاعر إلى المحاورات
القضايا الكونية والوجودية المحيرة، والتي ظلت منذ زمن بعيد محور تساؤلات 
الفلاسفة والمفكرين، كالقوى الميتافيزيقية المسؤولة عن نظام الكون، 

الإنسان وهذه القوى الغيبية المسيرة، وما ينجر  والعلاقات الخفية والعلنية بين
عن كل ذلك من قضايا فكرية كبرى، كالإيمان والمعتقد، والقضاء والقدر 

  . )20(، إرادة الإنسان وأفعاله بين الجبرية والمطلق)المكتوب(

ذات رؤيوية الصور ال ومن طرقه الموغلة في الغموض، اعتماده على
الأنسق عن الرامية إلى الكشف د التجريد، البالغة حدو و  ،الدلالة عمق في

نظام الحياة، خاصة ما يتفاعل في فلكها من متناقضات معنوية ل الخفية المسيرة
وجودها وامتدادها من عمق تصادمها وتصارعها، وهو ما يؤثر سلبا  تكتسب

  .)21(أو إيجابا على آليات اتمع البشري وأسسه التنظيمية
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، القصائد القائمة على موضوعات المحور الأخيروأدرجنا ضمن 
فبالرغم من تنوع هذه الموضوعات . قصيدة 13، وعددها ةاجتماعي

من الموضوعات التي استقطبت اهتمام " الغربة"الاجتماعية، يظل موضوع 
الشاعر، وأبدع في تناوله عددا كبيرا من القصائد، قدم خلالها صورة دقيقة 

ه الظاهرة، سواء على مستوى تكشف عن المعاناة التي تنجر عن مثل هذ
. معيشة المغترب نفسه، أو على الذين خلفهم وراءه من الأهل والخلان

ـلات كان دقيقا إلى أبعد الحدود في تناوله لهذا ڤفالشاعر لونيس أيت منـ
الموضوع، بالرغم من أنه لم يكتوِ بلظى الغربة مثلما اكتوى ا غيره من 

  . عازم، وزروقي علاوة الشعراء أمثال الحسناوي، وسليمان

ولعل من قصائده الأكثر إيغالا في وصف أسباب وتبعيات الغربة 
التي تعتبر بمثابة  ،)22(»الغربة« قصيدته الطويل تحت عنوانوالاغتراب، 

تأريخ فني شامل لظاهرة الغربة، التي فرُضت على الأفراد والجماعات بعد 
على الأسر الجزائرية، لاسيما منها الحرب العالمية الثانية، وما لها من أثر سلبي 

  .الأسر القبائلية
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 ـ �ـــ��ــ:و ا� ـ,ـ�ـ� 40  247247

 ـ [ــــــــــــــــــــaار 41  225050

 ـ �ـــــــــــــ+د<ــــــ� 42  225533

  ـ اQeـــــــــــــــــّ&ة 43  225566

 ـ lــــ#�ء ا�-ـ�ــ:!ــ� 44  225599 

 ـ �ـdــــm ا�ـ
ـــ�ء 45  226622
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226677  ��   ���  ))  TTaammeeddyyaazztt  nn  wweesskkuudd((ا��%ـر ا�	�H*� وا����� ا��%ـر ا�	�H*� وا��

 ـ آهٍ  !ــــ� د<ـــــ�ـــــ�يَ  1  226699

 ـ د�ـــــــــــ&<ـــــــــ/ 2  227722

 ـ ا�Oــــــــــ:!ــــــــــ> 3  227744

  ـ ا�9<ــ�� �ــg: ا� 
ــ&م 4  227766

 ـ �ـــــــ
ـــــــــــــــ�ذا؟ 5  227777 

 ـ Hـــــ+Hــــــــ� أ!ــــ�م 6  227799

 ـ !ـ� [ــ�ــ�ر ا�ـ0ــ,ـــ&ر 7  228811

 ـ ا�ــ#ـــــ ــــــــ�ـــــــ� 8  228833

  ـ اHeــــــــــــــــــــــــ: 9  228866

 ـ د�ــــــــــــــ#ــــــ/ 10  228888 

�ــــــــــ-ـــــ
�ع 11  229900Fـ ا  

 ـ �ــ�/ �ــP وا�ــ�/ 12  229922 

�� ا��aب إ�8 ا�9Bق ـ 13  229988 

 ـ ا�ــ�ــــــــــ#ـــــــــ�ن 14  303000

  ـ �ـــــــــــــ& .ــــــ�ن 15  303033

  ـ دّا !ـــــa!ــــــــــــــ: 16  303055 

 ـ أhـــ�ـq !ـ&م آQـ: 17  313100 

 ـ Mـــ� أ!ـّــ�6 ا�^ـ�ـ&ز 18  313133

 ـ Mـ�ل ا�^�ـ&ز ا����� 19  315315
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 ))TTaammeeddyyaazztt  nn  ttmmeettttii((ا��%ـر ا?�	���� ا��%ـر ا?�	����   ��  331919

 ـ وا�ــــــــــــــــــــــ9يّ  1  332211

332233  2 s ــــــــــــــــــ:ي� ـ أ

 ـ hـــــــ�ق ا�ـ0ـــ�ـــ> 3  332255

 ـ �Oـ-ـ:ب Mـ:ب ا�9!�ر 4  332277

 ـ ا�ـ�ــــــــــ�ــــــــــــ� 5  332299

 ـ Mـــ�ــُ
 �ـــV �ـ�ــcـ� 6  333311

 ـ أ<ـــ�ـــBـــ� Mـــ�ــ,/ 7  333333

 ـ �ــــــــــ9 إ�ــــــــــ/ّ  8  333355

333399  9 
  ـ �ـــــــ:Mـــــــ,ــــــــ

 و��Q#/ وراءك  اذھ> ـ 10  334400 

 ـ أ!ـ� ��Qـ-ـــ� ا�ـــ#/ 11  334422

 ـ <9اء اeھ� وا�dـ+ن 12  334488

 ـ ا�Oـــــــــــــ:�ـــــــ� 13  335500


و�	ت ا�د�وان��
و�	ت ا�د�وان  ��  353555�� 

 

  


